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THIIOMOBHA JIEKCUKA ¥ CTAHOBJIEHHI
JIEKCMYHOI CUHOHIMIKN O®PAHITY3LKOI MOBU
(HA MATEPIAJII CYHACHUX MEJIIA)

AHoTtanis. Y crarti 3poOJieHO aHali3 HEeBEIHKOi Tpy-
U 3aM03WYEHHX IMMOXITHUX JIEKCeM i3 MOMISAY IX CMHCIOBOI
aJlanTarlii, TeHACHIIT 10 IEPMaHEHTHOTO BKPAIUICHHS Y (paH-
[y3bKUil JICKCHKOH, ITOMOBHEHHS CHHOHIMIYHOTO PS/Ty Ta 3aKO0-
HOMIpPHOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS B CYy4acHOMY (paHIy3bKOMY
MemiamoBienHi. Onmucano Mojelli CHHOHIMI3AIl 3 IMMTOMOIO
JIEKCHKOIO.

KarouoBi cioBa: CHHOHIM, 3aIIO3WYEHHS, AHIVIIIM3MH,
BiTiecaiBHANM IMEHHUK, MEia, JISKCHYHA aJanTallis.

IocranoBka mpodaemu. Po3BUTOK MOBH Ha Cy4acHOMY eTarti
XapaKTepH3Y€eThCA NMHAMIYHICTIO i THYUKICTIO B JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOMY actiekTi. [lonpn HasABHICTb TEKCHYHUX EKBIBATIECHTIB s
HAMEHYBaHHA HOBHX peaJiil, y CIOBHMKOBHIi CKJIaJ| (paHITy3bKOi
MOBH YCIIIITHO MPOHAKAIOTh IHIIOMOBHI JIEKCEMH, 30KpPEMa aHTIIi-
H3MA. BOHH TIOTIOBHIOIOTE KAaTeropiro iMEHHHKA i 4acTo € Billi-
€CTIBHIMH TTOXITHIMA. Y PaMKax Cy4acHoi JiHTBiCTHKH TIpoOmeMa
B3a€MOJIii 3a1031W4eHO] i TUTOMOT IEKCHKH € aKTYabHOO 3 0TI
Ha 3MATHICTH X JIEPHBATIB HA0yBaTH HOBUX 3HAYEHD Y MOBi-pe-
IHTIERT] # YTBOPIOBATH CHHOHIMIYHI PSIN 3 TTATOMOKO JISKCHKOIO.

AHani3 ocTaHHiX focaiTKens i myGmikaniii i3 miei mpoOire-
MH CBIiTYHTB, IO HATXOKEHHS 3aM03MIeHb y (PpaHIy3bKy MOBY
€ TIEPMAHCHTHIM SBHIIEM. TEHICHIIIA 10 BKUBAHHA AHTIIIU3MIB
CTIOCTEPIraeThes y HPaHKOMOBHOMY MeTiaMOBIICHHI BIKE TPHBATHI
Yac, Of[HAK JIHTBICTHYHA IPHPONA INX JCPUBATIB TOCIIKEHA He-
JOCTAaTHBO 3 TIOTIIAY CEMAHTHKIL

Meroto cTarTi € aHani3 iHITOMOBHOI JIEKCHKH B KOHTEKCTI i
CMHCJIOBOTO HATIOBHEHHS Ta JOCIIDKEHHS POJTi AHTTIIU3MIB Y CTa-
HOBJICHH] JIGKCHYHO! CHHOHIMIKM CY4YacHOi ()PaHITy3bKOi MOBH.
Mera 3ymoBuna peanizariio 3aBaanb, a came: 1) 3°acyBatu Tpu-
uHE (YHKI[IOHYBAHHA BIIIIECTIBHAX IMEHHHKIB, 3aMO3MYEHHX
3 aHIiichKkoi MOBH (00°€KT JOCHIKEHHA) y CYy4acHHX (paH-
1y3bKHX Mejlia (PEMET JOCTIKEHHS); 2) BUSBUTH 0COOIMBOCTI
CMECITOBO aJIanTallii 3amo3uyeHb; 3) ONUCATH TPYIH aHTIILH3MIB
13 PI3HMM CHHOHIMIYHIM Jiamia30HOM 1 BHOKPEMUTH HMOBIpHI cH-
HOHIMIYHI KOMOIHAIIIi 13 3aM03MYCHUMH IMCHHHKAMH.

Buknaj ocHoBHOTO Matepiasy. 3Ha4Ha KUTBKICTh CHHOHIMIY-
HUX PSIiB Y PpaHIy3bKiii MOBI copMyBanacst B pe3ymbTati piHo-
MOBHUX 3ar03u4eHb; interdiction, défense, embargo (icn.); piege,
embiiche, embuscade (iman.); voleur, cambrioleur, pickpocket
(awen.); empéchement, prohibition, veto (1am.)

HaiinioBimiM i HallnpoyKTUBHILIMM OYB KOHTAKT (paHIy3bKoi
MOBH 3 JIATHHCBKOO. JIaTHHI3MU MPOHUKATH Y (DPaHIly3bKY MOBY
3 JiTepaTypHAMH HaJ0AHHAME MHUTIB TOTO Yacy. TakuM NUIIXoM
3akpimmmcs ciosa contract, convention (XIII ct.), réforme, nation
(XVIII cr.) a iHmi HaykoBi Tepminn [ 1, c. 39], a Takox cyixcans-
Hi JIepuBatH designer, gravitation, navigueur, prescription. 3aBIsKu
TPELbKAM CIOBOTBIPHMM MOZENAM Y (hpaHIy3bKili MOBI dyHKI-

OHYIOTh IMCHHUKH télécommande, téléguidage, téléachat, antivol,
ultraconservateur Tomo. [2; 3].

V (paniry3bkiii MOBI HasiBHI imastianizmu: caricature, embus-
cade, récolte, icnanizmu: embargo, tchatcheur, tornade, embarca-
tion. 3amo3MYEHHS 3 IHIIAX POMAHCHKMX MOB HEUHCICHHI, SK-OT
mousson (opTyranbebka), malfrat (mpoBancanbebka) [2; 4; 5],

B onwiii i3 HayKoBHX Tpat[b 3aM0304CHHS BU3HAYAIOTHCS SIK YHi-
BepCAIbHE MOBHE SIBHIIIE, SIKE MOJISTAE B «AKIEIIIIi OHIE0 MOBOK)
THTBICTUYHOTO MaTepialy iHImoi MOBMY [6] 3 METOrO HaiMeHyBaH-
Hsl SIBHINA YK TIPEMETA, SIKi HE MAOTh BIITOBITHUKIB y MOBi-pe-
uumienti. [le crocyeTbes nepeycim TepMiHiB seekingarrangement
(nowyx piwenns), karting (cnopm. nepeeonu na xapmax), BIM
(yudpose modenosanus bydisenvHux danux), non-stop (besnepeps-
Hicmb), melting-pot (niaguinbkuil Komen, 3MiuanKs) 1 JESKl THII,
3aranoM aHTTIE3MA TPEBATIOITH Cepel 3am03MUEHO] JEKCHKN
(panIy3pK0i MOBH, BOHH CTAaHOBIATH Omi3bK0 90% 3-TOMiK T0CTi-
JUKYBAHUX TMOXITHAX IMCHHUKIB MACOBOi KOMYHIKaIlii 3araibHIAM
00csroM 70 OXUHHLB.

3a pesynsTataMy 3IIFCHEHOTO HAYKOBOTO aHAMi3y MOKHA
CTBEPIKYBATH, 1110 HATXOMKCHHS I iCHYBAHHS B MOBI {HIIOMOBHHX
CITiB 3yMOBJICHE TAKMMH NIPHYHHAMH:

1) BinCyTHICTb eKBiBaNeHTA IV HaiMEHYBAaHHS HOBOTO MO-
HATTS B MOBI-PELIUIIENT] — frainsurfing (3a4eIiHr, 3aLeniHr/TpeiH-
cepdinr), train-surfer (3auenep), factchecking (nepesipka (axtis),
le look de pin-up (oo kpacyHi, Mozeni), snooze (KOpOTKHH niepion
JUTSL CHY; KHOIIKA «TIOTPIMaTHy );

2) crpimMkuit posButok [T-TeXHOMOTIH, y pe3ymbrari doro
y (paHiyspKiii MoBi 3’sBUMMCS croBa twitter (TBiTTEp), Cloud
computing (XMapHi 00UHCIIEHHS);

3) cTpyKTypHA NiepeBara aHTIiHCHKIX TePMiHiB: aHIIL. Sniper 3a-
MicTb p. tireur embusqué, burn-out 3amicts épuisement profond,
crowdfunding 3amicts financement participatif, remake 3amictb
nouvelle version, mixer 3aMicTb mélangeur Ta iHIII;

4) 13 MeTorw YHWKHEHHS TmoficeMii (AHTT. aBiakaTacTpo-
da — crash (d’un avion), ¢p. — écrasement/accident/catastrophe
(d’un avion); aHr. yKmanka Bonoccs — brushing, bp. — mise en
forme/thermobrossage; aurn. mimnr — peeling, dp. — exfoliation/
desquamation; anrn. midtuar — lifting, dp. — deridage/lissage/
remodelage; aHTT. HAHSA, TOTIINANBHULA — baby-sitter, ¢p. —
garde-d enfant, nourrice, aHTI. TMCITBHOOPIE OTMATYBAHHA — exit
poll, dp. —sondage sortie des urnes/sondage des votants),

5) BIICYTHICTB BiITIOBITHOTO TOYHIIIOTO HANMEHYBAHHS B MOBI,
sKa 3amo3udye (udepeHtianis BIATIHKIB 3HAYCHHSA), — entraineur
(Tpenep)/coach (inauBixyamsHui Tpewep); coiffeur (mepykap) —
groomer (Tipodeciifauii mepykap A cobak) Tomo;

0) BUpaXCHHS TO3MTHBHAX a00 HETATHBHIX KOHOTAIIIH, CKBi-
BaneHTHo{ nekcraHoi opuumii (xani — JIO) s AKuX Hemae B MO-
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Bi-PCIHTIEHTI: auto rental, rental cars 3amicts location de voitures,
location autos; reductions shopping 3amicTs rabais commerciaux
[7; 8-15].

YV pesymbrari JOCTIMKEHHA 3-TIOMDK 3alO3HUYEHOi JICKCHKH
(70 iMeHHWKIB) Oy/M0 BHOKDPEMICHO WOTHPH TPYIN AHTTIIU3MIB
13 PI3HAM CHHOHIMIYHIM JTiaTla30HOM.

1. IMeHHHMKH, [0 MalTh CHHOHIMIYHI BIIMOBIZHMKH 13 3a-
TalBHIM CMICTIOBIM HABAaHTAXKEHHIM (45,7%): show — spectacle,
numéro, féerie; coach — entraineur; leader — dirigeant, meneur,
chef; look — apparence, allure; trench-coat — imperméable [7].

2. IMEHHHKH, 1[0 HE MAalTh CHHOHIMIYHMX BIITOBIIHMKIB
(22,8%) (snooze, roaming, blackboulage, rappeur, burn-out,
bloggueur) yHaciiiox BiICyTHOCTi HaliMEHYBaHHS HOBITHBOI pe-
anil B MOBIi-penumienTi abo Ti, IO YTBOPIOIOTH JNEKCHYHI BapiaH-
1 (11,4%): boycott — boycottage, dopping — dopage, zapping —
zappage, kidnapping — kidnappage, parking — parcage 7).

3. He3HauHa KUIBKICT aHIIINU3MIB MA€ CEMAHTHYHO 1EHTHY-
Hi cHHOHIMIYHI BinmoBiguuku (20%), a TOMy 3 4acoM BOHH MO-
KYTb OyTH BHJTYYeH 3 YKUTKY BHACTIOK ICHYBAHHS aHATOTTYHHX
iM 3a HOpMOIO Ta CMHCIIOM BIITOBIAHKKIB: coffee-break — pause
café, come-back — retour; walkman — baladeur; téléshopping —
téléachat; cleaning — nettoyage; eye-liner — traceur; deadline —
date-limite Ta nesxi inmmi [7].

4. Yacto HasiBHICTb YHMCNEHHUX AHITIIM3MIB y (paHIly3bKo-
My CIOBHHKOBOMY CKJIaJli 3yMOBJIEHA JIAKOHIYHICTIO 3aII03MUECHAX
dopm (awen. shooting — gpany. prise de vue; bowling — jeu de
quilles; smoking — tenue de soirée; crowdfunding — financement
collaboratif, siciofinancement) 1 NTPUHANEKHICTIO JNEAKUX 13 HUX
J10 MIKHApOHOT JIeKcUKH (show, break, parking, casting, piercing,
leader, loser 1 Hn3Ka iHIHAX) [7; 2].

YTBOpeHHS BiII€CTIBHUX 3amM03MYeHb Y (DPaHIly3bKiii MOBI
BiIOYBaeThCA 3a3BMYail TPOMA Criocobamu: cyOcTaHTHBALS iH-
(iniTHBA Ta iENPUKMETHUKA (Show, smart, break; casting, meeting,
karting), cyixcauisi (stockage, sniper, surfeur, management,
performance), eoBocknaganus (burn-ouit, globe-trotter, starting-
block). Cropouenns mpezcrasieni e geximbkoma JIO: show-
biz, téléshopping, micro-blogging [3].

[lix vac mepexomy cnoBa 3 ofiHiei MOBU B iHIIY 3MiH 3a3HAE
HE TilTbKH HOTo (POHETHYHA i rpamMaTHyHa CTPYKTYpa, ane i mes-
HOKO MiPOFO 3MIHIOETBCS HOTO CEMAHTHKA, 1[0 TIOB’S3aHO 3 HEOHO-
3HAYHUMH HAIlIOHATEHAMH YABJICHHAMHU PO OJTHI i Ti CaMi IOHATTS
B Pi3HUX HAPOMIB. JI0 TOr0 3 Y)KUBAHHS 3aI03MUEHOTO CIIOBA B OTO-
YeHH] KOPiHHOI JEKCHKH B MOBHOMY IIOTOIl HEOJMIHHO BILTHBAE
Ha Horo 3HaueHHs [16, c. 167-168]. [Ipuxmagom 1mporo € Taki ae-

puBatH, sk brushing (anen. ddieHHs, OunILeHHS) 1 Smoking (anen.
KypiHHS, KONTIHHA), AKI CIYTYIOTh [ HaiiMEHYBAHHS {HIIHX T10-
HATB Y DpaHIy3bKOMY JIEKCHKOHI: VKIAOAHHA 8010CCS W CMOKiHe
BIJTITOBITHO.

3a3Bmyaii aHTTICHKE CT0BO 30epirae y hpaHIry3bKiik MOBI Tilb-
KM OTHE 31 3HAYCHB, IHKOIH — JIBA, BiTOKPEMITIOIOUICH TAKAM YH-
HOM BiJ CBOro mpotoTriy. [Hima rpyma 3amo3muennx J10, HaBmakw,
PO3IMIpHINA CBOE CEMAHTHYHE TIONE Y CIOBHHKOBOMY CKMaji MO-
BU-PEIAITIEHTA, MO CBITYATH PO TIOBHY JEKCHUHY aIaTAIio i€l
nexcemu (. Tabm. 1).

[Ipukmagom moctiitHoi ceMaHTHIHOI MOIMiKaTi] 3amo3udeHb
y (pamiy3pkiii MoBi € nepusar coach. OKpiM 3ampoTOHOBAHAX
y CIOBHHUKY CMHCIIB (Kou (mun asmomobiieHo2o Ky306a), 3anis-
HuyHuil 8azo, cnopmuenuti mpenep [17, c. 111], xoncyromanm,
neuxonoe [2, ¢. 332]), B opuriHaNbHUX MyONIUCTHYHUX TEKCTaX
TeHl JIeprBaT CTAe EKBIBAIEHTOM «My3MYHOTO TPEHEpay a0o «wieHa
KYpl My3HYIHOTO KOHKYPCY», SIK B OTHOMY 3 MeJiaypuBKiB: «Pour
cette premiere soirée, des candidats de tous dges et de tous les
styles vont devoir convaincre le jury avec le seul son de leurs voix.
Un jury constitué de coaches qui font eux aussi le spectacley [9].
B 00pa3HoMy 3HaueHHi BiH yKUBAEThCS B CIOBOCIIONYYEHH coach
en «seductiony [8] (COKYCHUK, Mauo).

3a HASBHOCTI B MOBI TIUTOMOTO Bi/ITIOBITHUKA /TSl HAWMEHYBAH-
Hl TieT UM 1HII0i peatil 3aro3uueHHs KOHKYPYIOTb 13 UM CJIOBAMH
i BIIpI3HAIOTBCS CMICIOBUM BIATIHKOM: voyageur (MaHIpiBHUK;
MACAKUP TPOMAJICHKOTO TpaHcnopty)/globe-trotteur (3aB3stuit
MaH/IPIBHUK); Favisseur (BUKpajay JrofuHu cunoto)/kidnappeur
(BUKpajIay JFOIMHY 3 METOK) OTPUMAHHS BUKYIY); chasseur (Muc-
JIMBELb)/trappeur (MACTHBELb, O CTABUTH KallKaHW, MiBHIYHOA-
MEepHKaHChKUI MucIuBep.) [2; 17; 3].

Pesyrnbraty BUIICHABEACHHX CLIOCTEPEKEHD CBIUATH, O PO3-
IIMPEHHS CEMAHTHKU aHITILM3MIB Y (paHIy3bKHX Mejia BigOyBa-
€ThCS uepe3 HaMEHyYBAHHS 3aC00aMHU «Uyk0T MOBI» HOBUX pealii
a00 HasBHICTh y HIX YTOUHIOBATbHOI 03HaKH. Taka TEH/IEHIIIs B Cy-
YacHiii JIeKCHL[i PU3BOLUTH 0 POSMUPEHHS CHHOHIMIYHOTO Sy
i 3yMOBJIEHA MOJTICEMI€I0 HIIIOMOBHHX JIEKCEM.

[Ipouec 3amo3uueHHA MOTEHIIMHAX CHHOHIMIB BiTOyBaBCS
y IBOX OCHOBHHX (DOpMaXx: a) TpsiMe 3ar03MYeHHS; 0) KalbKyBaHHS,
10 TAKOK BU3HAYAE TIEBHI 0COONMBOCTI CHHOHIMI3aIlii 38 PaXyHOK
IHITOMOBHOT JIeKcHKH [ 19].

HasiBHi B MOBI CHHOHIMIYHI BiTOBITHUKU gratte-ciel =
immeuble; prét-a-porter = confection, habillement maroTh
3aranbHe 3HAYEHHS, TOMY iHOMI BKMBAIOTHCA IS YHUKHEHHS
TIOBTOPIB.

Ta0mums 1
AMILTITYIa 3MiHH 3HAYEHHS {HIIOMOBHHX JAePHBATIB
AHrTinmmn B anruiiicbkiii MoBi Y dpanny3bkiii MoBi
surfer (surfeur) cepoirict 1) cepdinrict; 2) (pozm.) kopucmysau Inmepremy
sniper CHailrep 1) chaiiniep; 2) craiinepcvika 26unmieka
coach 1) Kapera, eKinak;  2)  MACAKMPCbKHA  BArOH; 1) dotnpumicHa ZIBOJBEPHA MALIHHA,; 2) CHopm. TPeHep Ko-
3) BaHT@)XHHUII TPAHCIIOPT; PENIETHTOP; 4) TPEHep, IHCTPYKTOp Manui; 3) Koucyabmanm, Oiznec-mpenep 3 yeniuHo2o posgumxy
cocktail 1) kokreiiits; 2) Tovatiuii a6o QpyKroBuii cik, 10 NOAETECA Mepex 1) kokTeitnb; 2) cymiw, miwanuna; 3) Heoiyitinuii nputiom

00ioM; 3) 3aKycka; 4) KiHb 13 MiAPI3aHIM XBOCTOM; 6) nepeH. BUCKOUKA.

speaker (speakeur) (mymKn i 7. 11.); 3) pymop, AuHamiK; 4) MOBEIb

1) opatop; omoBizad; EKTop; 2) CIiKep; MPEICTABHIK, BUPASHIK

1) crikep (mapmamenty);
2) TuKTOp

1) mornsi; 2) Bupas (odeii, 00mmaus);

look ) PR
3) BuJ1, 30BHILIHIH BAIIS

306HIWHIL 8URTAO (TH00ell, peyetl)

smoking 1) xun; 2) KypiHHS; 3) k). KONTIHHS

CMOKIHZ (Kocmiom)

Howcepeno: [18, c. 142, 622, 4, ¢. 332, 948, 2; 5, 3]
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Opany3pki KYPHATICTH 9YacTO BHKOPHCTOBYIOTh KAJbKH
il ommcoBi Meprgpasy A TPHUXOBAHOTO 3aTO3WICHHS AHTI0AME-
PUKAHI3MIB, YMM 3aM00IratoTh HAIMIPHOMY TPOHMKHEHHIO iHIIO-
MOBHHX CITOBOGOPM y PITHY MOBY: sondage aux sorties des urnes
3aMicTb exit poll; planche a voile 3amicte surfing [8-15].

Hepenmmkoto 3a 00CSTOM € IpyTia Tak 3BAHAX «MIMIKPIHHIX) 3a-
TIO3MYCHb, K TOETHYIOTHCS 3 KOPIHHIMHE CIIOBAMH MOBH-PEIIHITI-
€HTA i YTBOPIOIOTH CIOBOCTIONYUCHHS (Suspension sine die, le look
audacieux, le coach sportif, standing ovation, crash d’un avion,
opération marketing, le spécialiste de |’anti-aging, un coaching
bien-étre, le période rush, le leader mondial) [8-15]. Take ribpun-
HE TIOEJHAHHS MAKCHMANbHO 3BY)KYE CEMAHTHKY 0araro3Hau4HOro
CITOBA, MO BXOJUT JI0 CKI3Jly IHX CIOBOCIONYYEHb, TOMY BOHH
CTPUIAMAIOTHCS SK BY3bKOTANy3eBa JIEKCHKA, a OTXKe, TOI0HO /0
TEPMIHIB, Mailke He BifIpI3HAIOTHCS HASBHICTIO CHHOHIMIB.

BianoBiaHo 10 CeMaHTUYHUX KPUTEPIiB 3aMO3MYCHHS MOKHA
YMOBHO 3TPYITyBATH B TaKi TP CEMAHTHUHI TPYTIH.

I. Bumpasnani, HeoOXifHi B MOBI 3alO3MYCHHS I HAl-
MEHYBAHHS 33 BIJICYTHOCTI CKBiBaNeHTa y (paHIly3bKill MOBI:
crowdfunding, factchecking, trainsurfing, snooze Ta jesKi i,

II. Ti, mo MOXYTb YXHUBATHCSA B IIEBHOMY KOHTEKCTi 3aBJisi-
KM CBOTi CTHCIOCTI 3 METOK MOBHOI €KOHOMIT: kidnapping, crash
(d’un avion);

III. Ti, mo BBaxaroThes 3aiiBUMU (KabKH) Y MOBi-peLHITiEH-
Ti, IKa Ma€ y CBOEMY CIIOBHHKOBOMY CKJIa/i PiBHO3HAYHMIi BifTIO-
BIHUK: piercing ((p. percage), packeting ((p. 1’'empaquetage),
management (¢p. la gestion) i HU3Ka THIIHX.

Ha ocroi aHami3y myOniuMCTHYHAX 1 CIOBHUKOBUX MaTepialis
[3-5; 7; 8-15] BusABIEHO, 10 CHHOHIMIYHI BIJHOCHHH MDX ITHTO-
MOIO 1 HIIOMOBHOK) JIEKCHKOKO TPOSIBIISIOTHCS B TAKUX JIEKCHYHUX
KOMOIHAITISX:

1) 3amo3uyeHHst — QpaHiy3bKuil eKBIiBANECHT: shooting photo/
séance photo; checkpoint militaire/point de controle;

2) 3amo3uyeHHs — ajanToBaHa (OpMa B MOBI-DELMITI€HTI:
globe-trotter/globe-trotteur, speaker/speakeur;

3) sanosuuenns — nepudpas: checkpoint militaire/ces fameux
«blokposts».

CriBicHYBaHHS Pi3HOMOBHHX CHHOHIMIB Y (hpaHILy3bKiil my-
OminmeTHi 3a0e3medye BUMOTY MO0 Kimackdikaiii JNeKCHKH 3a
MOBHHMH pericTpaMu. brm3bki 3a 3HAYeHHAM crioBa embargo
1 interdiction 03HAYAI0TH OJIHE TIOHSATTS B PI3HIX KOHTEKCTAX: Tep-
1Ie — y By3bKOMY 3Ha4eHH K Tay3eBHil TEPMiH, Ipyre — y ITH-
POKOMY 3HAY€HHi, PO MO CBIfYaTh 3aroNOBKH Ta3eTHUX CTaTei:
«Embargo sur les ventes d’armes. Le secteur laitier, principale
victime de [’embargo russey [11]. «A Moscou, [’embargo agricole
de Poutine réveille la peur des pénuriesy [12] (exoHOMIYHHH Tep-
MiH). «Interdiction d’accés aux marchés des capitaux européensy
(3arampHOBXMBaHA JNekcHKa) [11]. Tak camo pi3HATHCS I CHHOHIME
veto (3a00poHa Ha TIPUIHATTS pirneHns), prohibition (paBoBa 3a-
0opoHa Ha TPONAK TEAKUX TOBAPIB) 1 empéchement (TepemKona).
OnHak He 3aBK/IH 3aM03UdeHa JEKCHKa € O6KAHOK0 B CIIOBHIKOBO-
MY CKTafi (paniy3pKoi MoBH. Hamprkimaz, Taki CHHOHIMIYHI TapH,
K cocooning i coconnage (bonheur & domicile), parking i parcage
(stationnement, parc de stationnement), grooming i toilettage (soins
de toilette), € TaBTONOTIEI0, OCKIMBKH iXHE TEKCHIHE 3HAYCHHS a0-
CONFOTHO OJTHAKOBE B 000X MoBax. [lapanenbHe BKHBAHHS Y Qpan-
IMy3bKAX MeJia CEMAHTHYHO iNCHTHUYHHX CIiB tatfoo 1 tatouage
(TaTyioBaHHS) € TUTbKH OHUM i3 TIPHHOMIB YHHKHEHHS TOBTOPIB
i 30epexenns Menonuku dpasu: «Tuttoo mania, les tatouages des
starsy [13].

YKUBaHHS 3M03MUYEHOTO CI0BA TOPYY 3 ABTOXTOHHUM EKBiBA-
JIEHTOM € OJJHHM i3 IIPHHOMIB YHUKHEHHS MOBTOPEHHS OXHAKOBOI
Ha3BH TpeMeTa (Y IbOMY Pasi — MEXaHITHOTO BEHTHIATOpA), Aii
un 1i pe3ympTaTy (Makisk) y MeXax OIHOTO KOHTEKCTY: «Faiseur
de vent. Inspiré des coucous d’antan, le « Windmaker» du créateur
néerlandais Luc Van Hoeckel est un ventilateur fascinant!»
[14, c. 16]. «Magquillage: le meilleur conseil make-up qu’on m’ait
donney [15].

Otke, aHIIOMOBHI 3aMO3MYCHHS € JMHAMIYHHM MPOMIAPKOM
cydacHoi ()paHIy3bKoi MeiaTeKCHKH.

BucnoBkn. IlizcymoBytoun pesynsTaTé Hamoi HayKoBOl
PO3BIKH, BAPTO 3a3HAYMTH, 10 CHHOHIMI3allifd 32 PaxyHOK 3a-
TN03MYEHb 3yMOBJEHA 30BHINIHBOMIHTBICTHYHAME (DaKTOpaMH,
B OJIHUX BUNAJKAX BOHA BUSBIAETHCA Y CIiBICHYBAHHI i TOBHIH
(abo yacTKOBiii) B3a€MO3aMiHI 3aM03UUYEHOTO CJIOBA i MATOMOI
JIEKCEMH, B 1HIIMX — Y PIBHOI[IHHOMY CIiBiCHYBAHHI BXO/KEHB i3
PI3HUX MOBHUX JuKepen. TeHIeHIis 10 AKTHBHOTO BHKOPHCTAH-
He 3aII03MYEHO] JIEKCHKH BHABIACTHCS MiJ 4ac il CTAHOBIEHHS
JU1s HallMeHYBaHHS HOBHX peaniil. Ha upomy erami cuHoHiMi3a-
10is BIPI3HAETHCSA MEHIIOK aKTHBHICTIO, OCTYMAOYUCh HYJIbO-
BiHi, 3@ SKOI IHIIOMOBHE CIIOBO YACTINIE HE MA€ CHHOHIMIYHOIO
BI/IMOBIHUKA. Y TpOIEC 3a03UUCHHS aHIIOMOBHHX HaiiMe-
HYBaHb CIOCTEPIraloThes CMUCIOBI Moaudikamii (po3mupeHHs
YN 3BY)KCHHS 3HAUEHHS, PO3BUTOK KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, He-
BIACTHBOTO MOBi-JIOHOpY, KalbKyBaHH:). SBHIE ceMaHTHYHO
ACHMINALIT MPHU3BENO 0 CHHOHIMIYHO! KOHKYPEHI[ii pi3HOMOB-
Hux JIO, cepen AKUX aHTIINM3MH BiIpI3HAIOTHCS HASBHICTIO
YTOYHIOBAIIHOTO 3HAueHHS (ineorpadiuni cuxoHimMu) abo Bin-
HECEHICTIO /10 APXATYHOTrO CIOBHUKA (20CONIOTHI CHHOHIMH). [H-
IIOMOBHI CJI0Ba MOXKYTb OYTH €IMHUMH HA3BaMU HOBHX TIOHSATH
a0 1HOZI CIyryBaTH CHHOHIMAMH BKE HAfBHUX HailMEHyBaHb
(paHIy3bKOI0 MOBOIO.

[lepcnekTHBHUM BHIAEThCA a3 (poHeTHYHOI Ta rpadiy-
HOi ajanTauii aHrTinM3MiB y GpaHiy3bKiil MOBI 3 ypaxyBaHHAM
il cnenu¢piku B 1bOMY HAIPAMKY, @ TAKOK JOCIIKCHHS CeMaH-
THYHOTO NOTEHIaJy HIIOMOBHOT JISKCHKH B MEPEKIa03HaBYO-
MY aCTIEKTI.
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WX CMBICJIOBOM ajanTanuy, TEHJICHIHWH K IePMaHEHTHOMY
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Yablonska-Yusyk I. Foreign vocabulary in becoming
of the lexical French synonymy (on material of modern
medias)

Summary. The article deals with the analysis of a group
of the adopted derivative lexemes from the point of view
of their semantic adaptation, tendencies to permanent dis-
semination in the French lexicon, addition to the synonym-
ous row and conformities to law of functioning in the modern
French mass communication.

Key words: synonym, borrowing, anglicisms, verbal
noun, media speech, lexical adaptation.




